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摘  要｜本研究探讨了中国对外话语体系在新时代背景下面临的挑战及应对策略。随着

全球话语竞争的不断加剧，中国致力于提升国际话语权和国家文化软实力。然

而，在跨语际实践中，仍然面临话语立场、内容、表达以及传播渠道等方面的

困境。因此，本研究着重分析了中国在国际传播中的不足之处，并提出相应的

应对策略，如创新传播理念、优化话语内容和渠道，以及增强对外话语的创造

力和公信力，以应对国际舆论挑战，特别是面对西方已建立起的话语霸权。通

过综合国内外相关研究，本研究旨在为中国国际话语体系的构建提供理论见解

和实践支持。
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1  引言

在新时代背景下，中国政治话语对外传播已经成为国家软实力和国际影响

力的重要组成部分。随着全球话语竞争的不断加剧，各国通过争夺国际话语权
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来影响国际舆论和公共关系，从而有效塑造国家形象和外交政策。党的十八大

以来，以习近平同志为核心的党中央高度重视对外话语体系和国家文化软实力

建设，提出“要努力提高国际话语权。要加强国际传播能力建设，精心构建对

外话语体系，发挥好新兴媒体作用，增强对外话语的创造力、感召力、公信

力，讲好中国故事，传播好中国声音，阐释好中国特色”［1］。

1.1  研究背景

自2012年中国进入新时代以来，国内学者在翻译和传播领域进行了广泛而深

入的研究，取得了一系列重要的研究成果。然而，尽管社会各界都在努力为构建

新的国际传播体系添砖加瓦，但依旧存在着不足之处，对外宣传效果不尽人意。

中国话语在跨语际实践过程中面临着以下“四大困境”：（1）话语立场困境——

“说了没人信”；（2）话语内容困境——“说了记不住”；（3）话语表达困

境——“说了听不懂”；（4）话语渠道困境——“说了传不开”［2］。

近年来，虽然外交工作取得了巨大成就，但外交话语的翻译能力却不尽如人

意。一方面是因为国际社会在语言文化和意识形态等方面千差万别，另一方面也

是因为我们在翻译外交话语时往往忽略受众，采用单一且生硬的政治宣传模式，

较少针对受众地区或国家的社会文化语境和话语体系调整传播策略，过分关注外

交话语的生成而忽略其接受情况［3］。上述这些问题不仅对中国国际传播体系研究

的深入开展造成了一定程度的影响，同时也牵掣着中国“走出去”的步伐。

1.2  研究目的

程曼丽表示“国家软实力是国家综合实力的重要组成部分，其核心是国家

影响力，而国家影响力的提升离不开国际传播，这就使国际传播与国家软实力

之间具有了某种因果关系”［4］。虽然近些年来中国的国家传播影响力提升了不

少，但由于历史与现实的双重原因，西方话语在国际舆论场上始终占据着主导

地位。目前，在国际传播渠道中流动的新闻信息，90%以上是从美国等西方国家

发出，这其中，约有70%为大的跨国公司所垄断。美国控制了全球电视节目生

产和制作总量的75%，每年向160多个国家输出20多万个小时的节目。许多发展

中国家约60%～80%的电视节目来自美国，几乎成为美国电视节目的转播站。目
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前，互联网上80%的信息由美国提供，80%以上的网络用户也在发达国家。发展

中国家即使能够在互联网上传播信息，其信息量也远不及发达国家a。

黄友义曾表示，改革开放40年见证了两轮翻译高潮——第一轮翻译高潮：

为改革开放服务……第二轮翻译高潮：为中国“走出去”服务。一个新现象就

此出现：把中国的文化、历史、经济、时政等各个领域对外翻译……我们把这

种现象称作为“翻译中国”。从“翻译世界”到“翻译中国”是一种历史的必

然。对于中国而言，这是国力提升的体现；对于广大中国译者来说，则是一种

时代使命［5］。因此，本文尝试对中国对外话语体系构建的研究现状进行研究与

评述，并在此基础上分析可能存在的问题，以期探讨未来可能的研究路径，为

推动中国国际话语体系建设提供支持。

2  国外研究现状

随着中国日益走近世界舞台的中央，中国特色话语体系建设引起了学界的

普遍关注，相关研究成果不断涌现。Johan van de Ven曾表示：“中国提升国际

话语权的关键在于占据道德高地，特别是在全球治理和提供公共产品方面。然

而，中国的‘战狼外交’在西方国家中引发了负面反应，说明中国在国际舞台

上争取话语权的难度不小”［6］。新加坡学者郑永年曾表示，西方学者普遍是在

“看着苹果（西方）来认识橘子（中国）”。他认为，“就外部世界来说，随

着中国的崛起，其他国家的人民对中国抱有越来越巨大的不确定性［7］。

据英国剑桥大学2022年发布的《一个分裂的世界：俄罗斯、中国与西方

国家》统计报告显示，在实行西式民主制度的国家中（人口为12亿），3/4

（75%）对中国持有负面否定态度，而其他136个采取非西式民主制度的国家

（人口63亿）却对中国持有积极肯定态度［8］。

此外，以“全球态度调查”闻名的美国皮尤研究中心近年来多次发布有关

中国形象的调查报告。2018年的一项（面向美国人）调查结果显示，对中国持

有负面印象的受访者占47%，此后这一比例逐年攀升。2019年12月初发布的面向

a　参见《默多克的影响力：世界传媒市场，90% 以上的新闻由西方媒体垄断》，2020 年 4 月 11 日，

htps://www.sohu.com/a/387235044_1000651.
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34国民众的调查结果显示，美国对中国持有负面印象的受访者占60%，欧洲多个

国家的受访者亦对中国持有负面印象。2020年6至7月的一项调查结果显示，对

中国持有负面印象的美国受访者占73%，达到皮尤研究中心启动此项调查以来

对华负面印象的最高值。2020年8月公布的一项民调结果显示，在澳大利亚、英

国、加拿大、德国、荷兰等主要发达国家，对中国持有负面印象的受访者数量

创历史新高。2021年3月发布的民调结果显示，89%的美国人视中国为“竞争对

手”或“敌人”，而非“合作伙伴”。同时，多数美国人支持政府在对华政策

上采取坚定的立场，包括主张优先处理人权问题、采取更强硬的对华经贸政策

以及限制中国留学生等。总之，皮尤研究中心的调查结果显示，2019年以来，

西方国家对中国的认知与评价发生了一个根本性的转变［4］。

从上述相关言论及数据可知，面对西方霸权主义国家，中国在致力于推动

中华优秀传统文化、中国故事“走出去”时面临着重重阻碍。中国特色对外话

语体系在话语的生成、发布、翻译、传播与接受等环节注定会“被误读”和

“被构建”，中国政策、中国立场、中国观点和中国故事也必然会被以美国为

代表的西方国家刻意曲解和有意误读［9］。

3  国内研究现状

相比于国外相关研究调查，国内研究则更多地将焦点放在以下这些方面。

首先，从宏观层面来看，中国对外话语体系面临的最大挑战是西方已建立

的话语霸权。郭晓科等人指出，在全球化和信息化背景下，话语竞争在国际关

系中的重要性日益凸显。西方国家凭借其长期积累的话语优势，在国际舆论场

上占据主导地位［10］。李宇进一步分析认为，西方国家基于自身战略和利益对中

国进行舆论攻击，加之国际舆论场上对中国意识形态的刻板印象，使得中国在

对外传播中面临巨大挑战［11］。这种不平衡的全球传播秩序让如何传播好中国声

音、提升中国国际话语权成为一项紧迫任务［12］。

其次，从话语内容和形式来看，中国对外话语体系还存在一些不足。尹佳

指出，中国在对外话语传播体系建设上仍存在着较大发展空间，需要在传播理念

与意识上进行创新。具体而言，国家领导人出访演讲中应注重建立“共同经验范
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围”，使用第一人称等亲和性表达，凝练阐释中国特色关键词，以拉近与海外受

众的距离。新闻媒体海外传播应突破传统限制，更新议程设置理念，主动设置有

利议题［13］。司显柱则从语言学角度指出，中国特色对外话语体系的构建需要在

话语体系的建构、翻译和传播三个阶段进行系统研究，融合语料库语言学、系统

功能语言学、传播学、翻译学等理论，以提升中国的国际话语权［14］。

此外，从传播渠道和方式来看，中国对外话语体系还需要进一步拓展和创

新。余江和李文健提出，应构建以中国故事为核心的话语体系，充分发挥非政

府组织和民众个人的作用，增强系统化国际传播效能［15］。他们还强调了融通本

土情怀与国际视野以培养人才的重要性，以及以中国实践升华中国理论、创新

本土化国际传播理论的必要性。这些创新实践有助于开创国际传播新格局，为

优化全球治理体系、构建人类命运共同体贡献智慧与力量。

在应对上述挑战方面，学者们提出了多角度的建议和策略。孙新认为，构

建中国特色对外政治话语体系必须遵循以下原则：坚持国家站位、明确道义定

位、善于事实说话、努力融通中外、体现兼容并包［16］。具体实践途径包括：

构建中国话语内容、深化话语翻译工作、优化话语传播格局、加强人才队伍建

设。只有逐步构建起融通中外的中国特色社会主义话语体系，才能在参与全球

治理的过程中不断提升中国的国际话语权，讲好中国故事，传播好中国声音。

李宇则从话语能力建设的角度提出，应从话语生成能力、话语转换能力和

柔性叙事能力三个方面寻求突破［11］。具体而言，要加强政治话语生成能力建

设，针对新领域创建话语；提升政治话语转换能力，打造融通中外的新概念、

新范畴、新表述；强化柔性叙事能力建设，通过激发“共情”机制来消弭“制

度折扣”和“文化折扣”。

在翻译和国际传播方面，任东升提出了国家翻译的对外话语实践研究框

架，包括四个方面：（1）国家翻译的对外话语实践规划和管理机制研究；

（2）国家翻译的对外话语实践文本研究；（3）国家翻译的对外话语之传播与

接受研究；（4）国家翻译的对外话语实践史研究［17］。他认为，深入研究国家

翻译的对外话语实践课题，有助于全面认识国家翻译实践和国家对外话语实践

的丰富内涵及相互关系，从而为国家提升对外叙事能力、对外传播能力、对外
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形象建构能力贡献翻译学方案。

王晓辉在接受相关采访时强调，对外传播需持续发力，不能指望单一的

“爆款”内容，而应进行系列性、持续性的传播。他还指出，文化翻译须重视

共情性，译者需深刻了解目标语文化和本族语文化；政治话语翻译应当体现严

谨性，把握其高度敏感性、权威性、特殊行文风格和新词汇新表达等特点［18］。

张生祥则从国家话语的角度分析了中国对外传播的主要路径，包括政治话语、

经济话语和外交话语。他指出，除了在各领域开展话语活动之外，还需预设性地进

行议程设置、创造普适性知识、加强意见领袖舆论导引、加强中外学术交流、尝试

通俗化国家话语“走出去”等，为融通中外的对外话语体系建设提供保障［12］。

4  国内外研究现状述评

笔者在这一部分将分别从“国内”和“国外”两个方面对中国对外话语体

系建设现状进行述评。

4.1  国外研究述评

从“国外研究现状”中，能够看出国外学者对中国对外话语体系建设的关

注，特别是中国在国际舞台上的话语权问题，准确反映了当前全球政治语境下

的重要议题。Johan van de Ven等学者辨识了中国在提升国际话语权方面的挑战，

尤其是在面对西方国家的负面反应时所遇到的困难。这些研究关注了中国外交

战略与全球治理之间的紧张关系，揭示了中国在努力占据道德高地的进程中，

如何应对外部世界的误解和抵制。

研究通过跨国比较的视角，揭示了西方与非西方国家对中国的不同态度。

根据剑桥大学的统计报告，西式民主国家中大多数人对中国持负面看法，而在

非西式民主国家中，情况恰恰相反。这种对比为理解中国对外话语体系在不同

国际环境中的接受度提供了重要线索，也为中国如何在全球范围内构建更具普

遍性的国际话语体系指明了新的思考方向。

同时，国外学者在研究中广泛运用了数据驱动的分析方法，如皮尤研究中心

通过大规模民意调查展示了近年来西方国家对中国认知的变化。这些数据为研究
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提供了坚实的实证基础，帮助揭示了中国形象在国际社会中的动态变化。这种方

法不仅增强了研究的科学性和说服力，也为进一步的政策制定提供了参考依据。

然而，尽管国外学者准确把握了中国在国际话语权方面的挑战，但他们的研

究往往仍旧停留在西方中心主义的框架内，忽略了中国独特的文化和政治背景。

例如，郑永年所提到的“用看苹果的方式来认识橘子”，反映了西方学者在理解

中国时存在的先天局限性。这种局限性导致他们在分析中国对外话语体系时，难

以超越西方话语体系的框架，从而可能错失了理解中国策略的关键细节。

国外研究虽然提供了大量数据，但在文化层面的分析往往不够深入。研究

中多以中国的“战狼外交”等现象为切入点，重点探讨这些策略在西方社会引

发的负面反应，却缺乏对这些现象背后深层次文化因素的探究。中国对外话语

体系建设不仅仅是一个外交策略问题，更是一个涉及文化交流和理解的问题。

若不能深入分析中国文化价值观与西方价值观的差异，研究很难对中国对外话

语体系的建设提出建设性建议。

此外，虽然国外研究对中国话语权建设中的问题进行了辨识，但提出的解

决方案往往较为抽象。例如，Johan van de Ven提到要“占据道德高地”，但如

何在复杂的国际环境中实际操作这一策略，研究中并未给出具体的路径。这种

缺乏可操作性的建议，限制了研究对政策制定者的实际帮助。

4.2  国内研究述评

相比之下，国内学者对中国对外话语体系建设的研究紧密围绕提升国际话

语权这一核心问题展开，明确指出西方已建立的话语霸权是中国面临的最大挑

战。郭晓科等人强调了在全球化和信息化背景下，话语竞争在国际关系中的重

要性，并分析了中国在国际舆论场上的弱势地位。李宇等学者进一步深入探讨

了西方国家对中国的舆论攻击以及如何应对这些挑战的策略，这些研究对于理

解中国在国际传播中的困境和需求具有重要意义。

同时，国内研究不仅聚焦于中国对外话语内容的构建，还探讨了话语传播

形式和渠道的优化。尹佳的研究指出，中国在对外话语传播体系建设方面需要

创新，特别是在传播理念与意识方面。司显柱则从语言学的角度，提出了在话
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语体系的建构、翻译和传播三个阶段的系统研究方法。这些综合性视角为构建

更为有效的中国对外话语体系提供了多维度的理论支撑。此外，国内学者在研

究中还强调了实践创新的重要性，如构建以中国故事为核心的话语体系，强调

了非政府组织和个人在国际传播中的作用，以及创新本土化国际传播理论的必

要性。这些建议展现了国内学者在应对国际传播挑战方面的积极探索，具有较

强的现实意义。

与国外研究相比，国内学者在提出策略时更具实用性。例如，孙新提出了

构建中国特色对外政治话语体系的具体原则和实践途径，李宇则从话语能力建

设的角度提出了三大突破口。这些具体且实用的建议为中国在提升国际话语权

方面提供了可操作的路径，有助于指导实际的政策制定和实施。

尽管国内研究深入分析了中国对外话语体系的内部挑战，但对国际环境的

复杂性考量相对不足。多数研究聚焦于中国如何优化自身话语体系，而未充分

探讨如何在多变的国际环境中应对外部压力。虽然部分研究涉及了话语转换和

柔性叙事能力，但对如何适应不同文化背景下的国际话语场景的探讨仍显不

足。这种局限可能会导致提出的策略在实际应用中面对复杂国际局势时效果不

佳。除此之外，虽然有部分学者提到利用大数据和语料库进行研究，但总体而

言，实证研究的比例仍然较低，多数研究以理论探讨为主，缺乏对具体案例的

深入分析和实证验证。这种不足可能会影响研究结论的普遍性和说服力，降低

研究成果在国际学术界和政策实践中的影响力。

尽管国内学者在研究中提到要增强传播内容的亲和力以及提升受众的共情

能力，但对受众的具体分析仍显不足。由于缺乏对不同文化背景、不同社会群

体的深入研究，使得传播策略在面对多样化的国际受众时可能会缺乏针对性。

未来的研究应更加关注不同受众的需求和反应，从而提出更具针对性的传播策

略。国内研究在理论层面上已开始融合语言学、传播学以及翻译学等多个学

科，然而，这种融合在实际研究中的应用仍需进一步深化。例如，司显柱所提

到的语料库语言学和系统功能语言学的结合应用，虽然为话语体系的研究提供

了新的视角，但相关的实证研究和应用案例仍相对较少。这种融合的不足可能

会限制研究的深度和广度，同时也会影响其对实际话语体系建设的指导作用。
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5  未来展望

未来的研究应在现有基础之上，进一步拓展并深化对中国对外话语体系的

研究。首先，需要建立起超越西方中心主义的框架，更多地从中国自身的文化

和历史背景出发，探讨如何有效地构建并传播中国话语。其次，应加强对文化

层面的深度分析，特别是在全球化背景下，如何在跨文化交流中减少误解与误

读。再次，研究还应更加关注提出具有实际可操作性的政策建议，以助力中国

在全球治理中有效提升国际话语权。从次，研究应更多地关注国际环境的复杂

性，探索中国如何在多元文化背景下构建有效的国际话语体系。最后，应加强

实证研究，通过具体案例和数据分析来验证理论，提升研究的科学性和实用

性。另外，研究应进一步深化对国际受众的分析，提出更具针对性的传播策

略。除此之外，学科融合的深度和广度应进一步提升，以增强研究的创新性和

实用性，为中国在国际舞台上提升话语权提供更加坚实的理论支撑。

综上所述，中国对外话语体系的构建和完善是一项系统工程，需要在理论

与实践、理念与方法、体制与机制、译介与传播、平台与渠道、人才与培养等

多个领域不断探索和创新，尤其是需要在理论创新、应用对策、人才培养以及

机制效能等核心议题上深入探索，同时也要注重实证研究和跨学科研究（胡

安江，2020）。只有通过持续不断的努力和创新，才能构建起一个真正融通中

外、具有中国特色且能被国际社会理解与接受的对外话语体系。
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Abstract: This paper explores the challenges in how to build a Chinese 

international discourse system in the context of the new era, and the strategies 

to address them. With the increasing competition in global discourse, China 

is committed to enhancing its international discourse power and cultural soft 

power. However, it still encounters difficulties in discourse stance, content, 

expression, and communication channels in cross-linguistic practices. The study 

analyzes China’s disadvantages in international communication, especially 

in response to the challenges posed by the established discourse hegemony 

of the West. It also proposes strategies to address these challenges, including 

bettering communication concepts, discourse content and channels, and the 

creativity and credibility of international discourse. By synthesizing domestic 

and international research, this paper aims to provide theoretical and practical 

support for the building of China’s international discourse system.
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